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DĖL KAIMO VARDO Jaunódava KILMĖS
On the origin of the village name Jaunódava

Anotacija. Straipsnyje analizuojama kaimo, esančio Šilalės r. Kaltinėnų seniūnijoje, 
vardo Jaunódava raida ir kilmė. Remiantis užrašymais istorijos šaltiniuose Jonawdo 
(vok.), Janowdowo, Яновдовo, Janowdowa, Jonowdow, Janowdów, Яновдовь, Janowdow, 
įrodinėjama, kad dabartinė gyvosios kalbos forma yra antrinė, dėl liaudies etimologi-
jos atsiradusi iš *Jonaudai, iš kurios vėliau susidarė priesaginis variantas *Jonaudava. 
Oikonimai *Jonaudai ir *Jonaudava kildinami iš lie. dvikamienio avd. Jó-naudas.
Raktažodžiai: lietuvių kalba; istorinė toponimika; oikonimų kilmė; oikonimų raida; 
liaudies etimologija.

Abstract. The paper analyses the evolution and origin of Jaunódava, the name of a 
village located in the Kaltinėnai civil parish of the Šilalė region. It is argued that the 
current modern language form is secondary and, due to folk etymology, emerged 
from *Jonaudai → *Jonaudava, which was derived from the Lithuanian compound 
anthroponym Jó-naudas. This theory is based on the following name entries in 
historical sources: Jonawdo (German), Janowdowo, Яновдовo, Janowdowa, Jonowdow, 
Janowdów, Яновдовь, Janowdow.
Keywords: Lithuanian; historical toponymy; origin of oikonyms; evolution of 
oikonyms; folk etymology.

Oikonimu Jaunódava dabar vadinamas Šilalės r. Kaltinėnų seniūnijoje 
esantis kaimas, kuris tarpukariu priklausė Tauragės apskrities Kaltinėnų vals-
čiui. Jau iš pirmo žvilgsnio matyti, kad vietovardžio struktūra, taigi ir daryba 
bei kilmė, nėra aiški. Dėl Jaunódavos kilmės iki šiol teišreikštas gilesnių ty-
rimų neparemtas spėjimas: laikomas neaiškios kilmės oikonimu ir teigiama, 
jog gali būti priesagos -ava vedinys iš dabar nežinomo asmenvardžio (Ra z-
muka i tė 2010, 523). Istorikų darbuose šį toponimą bandyta atsargiai sieti 
su Gedimino sūnaus Jaunučio vardu (Gudav ič ius 1988, 63) arba Kražių 
valsčiaus dvarininko Jauniaus Valmantaičio, Žemaitijos seniūnų Rumbaudo 
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ir Kęsgailos brolio, pirmuoju asmenvardžiu, manant, kad šiam asmeniui gal-
būt priklausė ir Jaunodava (Almona i t i s 2010, 91).

Taigi akivaizdu, kad šio vietovardžio etimologijos rakto reikia ieškoti gi-
linantis į raidos ypatumus. Todėl straipsnio tikslas yra išsamiai išanalizuoti 
gyvenamosios vietovės vardo užrašymo istorijos dokumentuose ypatybes bei 
gyvosios kalbos vartoseną ir remiantis analizės rezultatais pateikti labiausiai 
tikėtiną kilmės hipotezę.

Iš gyvosios lietuvių kalbos oikonimas pirmą kartą užfiksuotas 1923 m. 
surašant Lietuvos gyventojus. Tuomet vartota forma Jaunódava, tiksliau Jau-
nodavos dv. (LAV, 598). 1927 m. publikuotame Žemės reformos valdybos su-
darytame išparceliuotų dvarų pavadinimų keitimo kaimų pavadinimais sąraše 
teikiami abiejų gyvenviečių vardai Jaunadava: Jaunadavos k. ir Jaunadavos 
dv. (VŽ 261, 8). Tarpukario Pavardžių ir vietovardžių komisijos sudaryto-
se gyvenamųjų vietų bylose užrašytas Tauragės apskrities Kaltinėnų valsčiui 
priklausantis kaimas Jaunódava (VB 5, 17). Po karo kito gyvenvietės admi-
nistracinė priklausomybė, bet vardo forma išliko tokia pati: 1959 m. užra-
šytas Jaunodavos km., esantis Varnių r. Gardiškės apylinkėje (LATS, 541), o 
1976 m. – Šilalės rajono Kaltinėnų apylinkės kaimas Jaunódava (LATSŽ 2, 
104). Iš gyvosios kalbos šis kaimo vardas dar užfiksuotas 1985 m., pažymint, 
jog gyvenvietėje yra vienkiemis, buvęs dvaro centras, vadinamas Jaunódvariu 
(VK). Taigi žmonių kalboje ar ja paremtuose šaltiniuose dažniausiai vartotas 
ir vartojamas oikonimas Jaunódava, rečiau – variantas Jaunadava.

Istorijos dokumentuose pirmą kartą šis vietovardis paminėtas gana anks-
ti – 1395 m. kryžiuočių kelių aprašyme, kur užrašyta jo lytis Jonawdo ir nuro-
doma, kad Jaunodavos krašte buvęs šventas miškas ir upė: … vnd czu Jonawdo 
dem lande, do lyt eyn heilig wald vnd eyn vlys (SRP 2, 675; dar žr. B i rž i šk a 
1930, 15, 34, 60; Sa ly s 1930, 47; LE 9, 348; Gudav ič ius 1988, 63; Almo-
na i t i s 2010, 113; Mis ius 2010, 196). Į lietuvių kalbą užrašymas verčiamas 
taip: ir į Jaunodavos kraštą, kur yra viena šventa giria ir upė (KIŽ, 16). Po to 
vietovė, jau kaip dvaras, minima XVI a. I pusėje Lietuvos Metrikos 1-ojoje 
užrašymų knygoje. Čia rašoma, kad 1523 m. Ginašis Šedbaravičius (Ginaschis 
Schedborowicz) ir Barbora Teršliova1 (Barbara Terschliowa) pardavė Vilniaus 
kaštelionui ir Žemaičių seniūnui Stanislovui Jonavičiui (Stanislawowi Jano-
wiczowi) Jaunodavos dvaro (w dzierzawie Janowdowo) valdose buvusią pavel-

1  Šio avd. lietuviškas atitikmuo būtų Barbora Teršlienė. 
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dimą žemę, vadinamą Kvesčiais2 (ziemie swą dziedziczną Kwiesci) (LM 1, 103). 
Jaunodavos vardas šiame įraše paminėtas dukart: w dzierzawie Janowdowo ir 
w Janowdowie. Dvaras (Яновдовo) dažnai minimas XVI a. II pusėje: 1575 m., 
1578 m., 1582 m., 1583 m. ir t. t. (Spr uog i s 1888, 351–352). 1593 m. isto-
rijos šaltinyje užrašytas mirusio Adomo Nadarinskio (Адама Надаринъского) 
valdytas Karšuvos valsčiui priklausantis Jaunodavos dvaras: до имения [...] 
называемого Яновдовo (LI 1, 348). 1596 m. paminėtas Jaunodavos laukas: в 
поли, прозываемомъ Яновдовскомъ (J ab lonsk i s 1941, 167). 1599 m. do-
kumente surašytas mirusiam dvarininkui Bernotui Eidimtui (пану Бернату 
Янушевичу Еидимту), gyvenusiam Jaunodavoje (до дому [...] называемого 
Яновдовo), priklausantis turtas (palikimas) (LI 1, 507–510). 1616 m. Jauno-
dava minima Bartkevičiams (Bortkiewiczow) priklausiusio Kaltinėnų–Jauno-
davos dvaro inventoriuje: rašoma, kad inventorius sudarytas Jaunodavoje (w 
Janowdowie) (LI 2, 66–67). Vietovardis paminėtas ir XVIII amžiuje. 1775 m. 
Žemaitijos kunigaikštystės kūrenamų sodybų (dūmų) sąraše užfiksuotas Kar-
šuvos pavieto Kaltinėnų parapijai priskiriamas Jaunodavos dvaras (dobra Ja-
nowdowo), priklausantis Karšuvos rotmistrui Antanui Narbutui (Antoniego 
Narbuta), ir du tokios pačios administracinės priklausomybės bajorkaimiai, 
šalia kurių nurodytos ir kitos gyvenvietės: okolica Janowdowo Kołniany3 ir oko-
lica Janowdowo, Płunksnie, Pępie, Putwinskie4 (ŽKDT, 103, 106, 107). Kaimas 
(villa) ir dvaras (aula) dažnai paminimi ir XVIII a. pabaigos bei XIX a. Kal-
tinėnų parapijos bažnytinėse knygose. Pavyzdžiui, 1794 m. užrašyta Rosa-
lia Barcewiczówna de Janowdowa (KltnKr1, 280), Jacobus Szulc de Janowdowa 
(KltnKr1, 285), 1797 m. – Rosalia Szaulinska de Villa Janowdow, Adamus 
Szkutyn cum Elisabetha Koncewiczowna de Jonowdow (KltnKr2, 260), Dorotea 
Cilinayte de Villa Jonowdow, Adamus Szukszta cum Juditha Diamentowiczowna 
de Aula Jonowdow (KltnKr2, 264), Elisabetha Kinderowna de Villa Jonowdow 
(KltnKr2, 265), 1802 m. – Giertruda Narbuttowa de Aula Janowdów (KltnKr3, 
1), Juliana Narbuttowna de Aula Janowdów (KltnKr3, 3), Benedictus Szukszta 
cum Giertruda Narbuttowa de Janowdowa (KltnKr3, 7), Adamus Mickus cum 
Mariana Mockowna de Janowdowa (KltnKr3, 10). 1872 m. gimimo ir krikšto 
knygoje yra įrašas Дворянъ Петра и Марцiяны изъ Будровъ Борткевичей […] 

2  Dabar Kaltinėnų seniūnijoje yra Kvesčių kaimas.
3  Plg. dabartinį Laukuvos sen. kaimo vardą Kálnėnai.
4  Plg. dabartinius Kaltinėnų sen. kaimų vardus Pluñksnės, Pémpės, Putvnskiai.
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сынъ [...] въ именiи Яновдовь (KltnKr4, 6), o 1882 m. – Дворянь Владыслава 
и Каролины Буткевичевъ Багдоновичевъ […] въ именiе Яновдово (KltnKr5, 
92). 1882 m. Raseinių pavieto Kaltinėnų parapijoje užrašyti 2 Bilevičiams ir 
Bartkevičiams priklausantys Jaunodavos dvarai: d.[wór] Janowdow Billewicza 
ir d.[wór] Janowdow Bortkiewicza bei Jaunodavos bajorkaimis: o.[kolica] Ja-
nowdow (Busz yńsk i 1874, 213, 214). Tais pačiais metais išleistame geogra-
finiame žinyne užrašyti Bartkevičiaus ir Bilevičiaus nuosavybe esantys dvarai 
Janowdów (SG 3, 426). 1903 m. Kauno gubernijos gyvenviečių sąraše užfik-
suoti Jaunodavos ir Jaunodavos-Žilių5 dvarai, priklausantys Raseinių pavietui: 
Яновдово, имѣнie ir Яновдово-Жили, им. (KnGGS, 614). Jaunodavos dvaras 
egzistavo iki 1921 m., kai vykdant Lietuvos Respublikos žemės reformą buvo 
suvalstybintas ir išparceliuotas: visa jo žemė išdalinta naujakuriams – sava-
noriams6. Jau straipsnio pradžioje paminėtame 1927 m. Vyriausybės žinių 361 
numeryje paskelbta, kad išparceliuoto Jaunodavos (rašyta – Jaunadavos) dva-
ro pavadinimas pakeičiamas tapačiu kaimo pavadinimu. 

Apibendrinant oikonimo vartoseną istorijos šaltiniuose galima daryti iš-
vadą, kad vartojamos formos Jonawdo, Janowdowo, Яновдовo, Janowdowa, 
Jonowdow, Janowdów, Яновдовь, Janowdow. Užrašymai istorijos šaltiniuose 
pirmiausia akivaizdžiai rodo, kad dabartinė oikonimo forma Jaunódava yra 
antrinė, nes ji nepaliudyta nė vienu atveju. Kaip žinia, vokiečių dokumen-
tuose lie. resp. bl. onimų au paprastai perteikiamas au, aw (av) arba ov (ow), 
plg. vv. Kauen (SRP 2, 543) = Kaũnas, Rawse (SRP 2, 684) = Raũsvė (up.), 
Lakawse (SRP 2, 627) = Lókauša (up.) (S teponav ič ienė, 85), Žemaitijos 
vv. Jawnenisken (Ger u l l i s 1922, 51), pr. avd. Jawne, Javne, Jawgede, Jaw-
negoth, Jawnoto, Jawnucke, Jaunestinte (Tr autmann 1925, 39; Maž iu l i s 
1993, 14–16), vv. Thovraxe (SRP 2, 138) = Taũragnas (ež.), Dowge (SRP 
2, 697) = Daũgai, Lokowse (SRP 2, 672) = Lókauša (up.) (S teponav i-
č ienė, 85). Atvejų, kai au perteikiamas o, pasitaiko retai, plg. Lokowe (SRP 
2, 137) = Laũkuva, Rodan (SRP 2, 709) = Raudõnė (up.) (Vanaga s 1996, 
132; S teponav ič ienė, 85). Vėlesniuose lotyniškai ar slaviškai rašytuose 
šaltiniuose lie. vv. au paprastai perteikiama aw, ow, au, aв, oв, plg. sioła Jau-
neikiow 1608 m., 1620 m., 1621 m., sioło jauneikie 1614 m., 1615 m., sioła 
Jawneikiow 1609 m., Jawneikie 1821 m. = Jaunekiai, wies Jawniuny 1775 m., 

5  Plg. dabartinį Kaltinėnų sen. kaimo vardą Žilia.
6  Plačiau apie Jaunodavos dvaro istoriją žr. M i s i u s 2010, 196–197.
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Явнюны 1804 m. = Jauninai (IVK), Kawkiszki 1768 m., 1784 m. (LkmKr3, 
57, 152), Kowkiszki 1768 m. (LkmKr3, 57), Kaukiszki 1747 m. (LkmKr2, 25) 
= Kaũkiškė, Ковна, Cawno (XVI a.), do Kowna (XVII a.) = Kaũnas (Vanaga s 
1996, 91–92). Taigi formos Jaunódava autentiškumą galėtų patvirtinti isto-
riniai užrašymai *Jawnodo(w), *Jawnodowa, *Jaunodowa, *Явнодово ar pan., 
tačiau, kaip matyti, tokių nėra, o esantys variantai liudija, kad pirminė oiko-
nimo forma buvo kitokia.

Iš paliudytų formų Jonawdo (vok.), Janowdowo, Яновдовo, Janowdowa, Jo-
nowdow, Janowdów, Яновдовь, Janowdow įtikimiausia rekonstruoti kamieną 
*Jonaud-. Taip galima teigti dėl kelių priežasčių. Vokiečių šaltiniuose lietu-
vių vietovardžių o gali būti žymimas o: Von Joswaide, czu Joswayde (SRP 2, 
681) = Jósvainiai, in Romeyne (SRP 2, 560), Romayne (SRP 2, 610), Romay-
nen (SRP 2, 591) = Romáiniai. Apslavintose formose lie. Jo- bemaž visuotinai 
buvo perteikiamas Ja-, Я-: de Janiszkie 1599 m., miasta Janisʒek 1610 m., 
de civitate Janiszek 1619 m. (IVK) = Jõniškis, Ясвойни 1449 m., 1526 m., 
Ясвойня 1870 m., Jaswojnie 1486 m., 1855 m. (IVK) = Jósvainiai, dar plg. 
avd. Iaтовтъ = Jotautas (Būga 1, 228). Tiesa, dažnai vok. raide o perteikia-
ma ir lie. a, pavyzdžiui, bis czu Drobussznyken (SRP 2, 698) = Drabužniñkai, 
Rossiene (SRP 2, 98), Rosseyn (SRP 2, 686) = Raséiniai (S teponav ič ienė, 
71). Todėl iš formos Jonawdo galėtų būti atstatomas ir kamienas Janaud-, 
tačiau tai mažiau tikėtina dėl numanomos kamieno kilmės (žr. toliau) ir  
XVIII a. pabaigoje pasirodančios formos Jonowdow.

Remiantis pirmuoju ankstyviausiu užrašymu (Jonawdo) galima teigti, kad 
pirminė vietovardžio forma galėjo būti *Jonaudai, iš kurios vėliau susidarė 
priesaginis variantas *Jonaudava. Dėl galūnės -ai perteikimo balse -o gali-
mybės plg. miestelio vardo Bãbtai užrašymą tame pačiame kryžiuočių kelių 
apraše czu Bapto, von Bapto (SRP 2, 687), taip pat oikonimo Déltuva formą 
jau minėtame šaltinyje Dewilto (SRP 2, 694, 695), kuri rodo, kad pirminė 
forma galėjo būti *Dėviltai, vėliau pakitusi į priesaginį variantą *Dėviltava 
(Vanaga s 1996, 62). Kad pradinis Jaunodavos vardo variantas galimai buvo 
nepriesaginis, patvirtina ir kitų priesagą -ava turinčių vietovardžių vartosena 
Kryžiuočių ir Livonijos ordinų dokumentuose: priesaga paprastai perteikia-
ma junginiu -ow ar pan., pavyzdžiui, Labunowe (SRP 2, 102), in Labunow 
(SRP 2, 588), Labunow (SRP 2, 589), auf die lande Labunow (SRP 2, 592) = 
Labnava, in terram Warlow (SRP 2, 542), Warlowe (SRP 2, 88), bys czu War-
low, von Warlow (SRP 2, 695) = Varluvà (< *Varlava). Taigi Jonawdo veikiau 
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suponuoja formą *Jonaudai, bet ne *Jonaudava. Kaip matyti iš istorinių užra-
šymų, priesaginis vardas *Jonaudava (w Janowdowo ir w Janowdowie) atsiranda 
bent jau XVI a. pirmojoje pusėje ir toliau nuosekliai vartojamas. 

Oikonimai *Jonaudai, *Jonaudava kildintini iš dvikamienio avd. Jó-nau-
das, apie kurio buvimą baltų vardyne rašyta daugelio asmenvardžių tyrėjų 
(Būga  1, 243; Sa ly s  2, 275; Zinkev ič ius 2008, 208). Jónaudui giminiški, 
iš jo išriedėję asmenvardžiai fiksuoti ir istorijos dokumentuose. Pirmiausia 
minėtini 1542 m. Lietuvos Metrikos knygos Nr. 559, kurioje aprašoma Upy-
tės ir Žemaičių siena su Livonija, keli antroponimai. Kunigaikščių Giedrai-
čių skunde dėl sienos pažeidimų užrašyti jiems priklausę žmonės Петрык 
Яновъдовичь ir Павел Яновъдовичь7 (LM 559, 39). Pirmąjį asmenvardį Pe-
tryk Janowd-owicz8 nurodęs ir Kazimieras Būga, radęs jį Simono Daukanto 
Žemaičių privilegijų rinkinyje (rankraštyje) (Būga  1, 243)9. Toje pačioje 
Lietuvos Metrikos knygoje yra ir daugiau iš avd. Jónaudas galimai atsiradusių 
antroponimų. Joje užrašyti Upytės bajorai Петрашъ Янивдович, Андрошъ 
Янивдович, Бутримъ Янивдович, Юръи Янивдовичъ (LM 559, 33), taip pat 
asmuo Кговен Яновкгович (LM 559, 31)10. Jų antrieji įvardijimo nariai supo-
nuoja formas *Jonivdavičius ir *Jonaugavičius, kurios gali būti iškreipti avd. 
*Jonaudavičius (Яновдовичь) variantai11. Kad panašaus pobūdžio iškraipymų 

7  Išrašus iš Lietuvos Metrikos knygos Nr. 559 į savo Žemaičių privilegijų rankraštį yra 
įdėjęs ir Simonas Daukantas, kuris šiuos asmenvardžius, kaip ir visą tekstą, perteikęs lo-
tyniškais (lenkiškais) rašmenimis: Petryk Janowdowicz ir Paweł Janowdowicz (Daukant a s 
ŽPr, 209). Straipsnio autoriui susipažinti su visu rankraščiu nebuvo galimybės, pasinau-
dota tik kelių labiausiai reikalingų fragmentų (lapų) kopijomis.

8  K. Būgos Raštų I tome ir jo studijoje (Būga 1911, 29) nurodoma Pertyk Janowd-owicz, 
tačiau vardas yra su korektūros klaida, perėjusia iš 1911 m. veikalo į raštų tomą. Lietuvos 
Metrikos knygoje Nr. 559 (mikrofilme) aiškiai matyti užrašytas vardas Petryk (Петрык). 
Be to, ir paties mokslininko ranka rašytoje kortelėje užrašyta Petryk Janowd-owicz (BgK).

9  K. Būga greičiausiai naudojosi Rusijos mokslų akademijos bibliotekos Sankt Peter-
burge Rankraščių skyriuje saugomu S. Daukanto Žemaičių privilegijų rankraščio vari-
antu, nes jo nurodomas pavadinimas (Jura immunitates et privilegia samogetarum in unum 
collecta) ir lapų skaičius (384) (Būga  1, 617) sutampa su to rankraščio pavadinimu ir jį 
sudarančiu lapų skaičiumi (apie rankraštį plačiau žr. K i a up a 1993, 113; K i a up a 1993a, 
207). Lietuvių literatūros ir tautosakos institute saugomuose S. Daukanto Privilegijų ran-
kraščiuose Būgos nurodytų asmenvardžių straipsnio autoriui nepavyko rasti. 

10  S. Daukantas šiuos avd. perteikia taip: Petrasz Janiwdowicz, Androm Janiwdowicz, 
Butrym Janiwdowicz, Juri Janiwdowicz, Gowen Jonowgowicz (Daukantas ŽPr, 198, 199). 

11  K. Būga greičiausiai taip pat įžvelgė šių antroponimų giminystę, nes jo tikrinių 
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slaviškuose šaltiniuose būta, paliudija o ↔ i kaitą atspindintys asmenvardžių 
variantai Kasper Romeykis (1786 m.) ir Kasper Rymeyko bei jo sūnus Piotr 
Rymeykis (1798 m.) (Mac ie j ausk ienė 1991, 121) ar a ↔ i reprezentuojan-
tys avd. Michal Taramowicz ir Michał Tarymowicz (1773 m.) (Ragauska i tė 
2005, 95). Kita vertus, avd. Янивдович, Яновкгович ir Яновъдовичь giminys-
tę įtikimiau galėtų pagrįsti tik tų pačių asmenų įvardijimas šiais antroponi-
mais minėtame istorijos šaltinyje, tačiau tokių užrašymų neužfiksuota.

Be to, tokios pačios kilmės asmenvardis 1510 m. užrašytas kur kas toliau 
nuo Jaunodavos. Lietuvos Metrikos Užrašymų knygoje minimi bartininkai 
(bitininkai) Varnas ir Mažeika Jonaudavičiai, gyvenantys Kernavės valsčiui 
priklausiusiuose Gelvonuose: в людей на имя бортев Керновъское волости в 
Келвенах у Ворона а в Можеика Яновдовичовъ (LM 8, 359). Rytų Lietuvoje 
giminiškų antraisiais įvardijimo nariais esančių antroponimų užfikuota gana 
daug: Georgius Ionaudas 1652–1672 m. (VdnKr, 44), Bartholomeus Ionaudis 
1707 m. (DglKr, 178), Adamus Ianaudis, Adamɡ Ianaudys, Martinus Ianaudis 
1729–1776 m. (UtJn, 31, 33, 45, 59), Adamus Janaudis, Adami et Zofiæ Ia-
nawdis, Adami et Zofiæ Ianaudis, Adami et Sophiæ Janavdis, Christina Ianau-
dycia 1729–1771 m. (UtKr, 31, 88, 98, 114, 134, 177).

Dabartinis kaimo vardo variantas Jaunódava bei tarpukariu fragmentiškai 
paminėtas Jaunadava, matyt, yra antriniai, vėliausiai XX a. pirmojoje pusėje 
gyvojoje kalboje atsiradę iš *Jonaudava. Taip galėjo atsitikti visų pirma dėl 
liaudies etimologijos. Pirminę formą *Jonaudava susiejus su lie. jáunas, -à 
‘nedaug metų turintis, nesenas; naujas’ ir dúoti (dãvė) ‘daryti, kad kas gautų, 
galėtų paimti; nustatyti vertę, mokėti (ppr. pinigais); leisti, netrukdyti, įgalin-
ti; leisti už vyro; smarkiai ką daryti, veikti’ (LKŽe), susidarė antrinis variantas 
Jaunódava (Jaunadava). Šį reiškinį, matyt, galima laikyti ne tik formos12 (o 
↔ au), bet ir motyvacijos (*Jonaud-ava → Jaun-ó-dava) keičiamąja liaudies 
etimologija. Motyvacijos kitimą galbūt patvirtina ir jau minėtas gyvojoje kal-
boje vartojamas Jaunodavoje esančio neoficialaus viensėdžio, buvusio dvaro 
centro, vardas Jaun-ó-dvaris, t. y. ‘naujas dvaras’, nors, kita vertus, tai gali būti 
kontaminacinis sudurtinis vietovardis, kurio pirmasis sandas kilęs iš kaimo 
vardo Jaunódava, o antrasis – iš liet. dvãras. Lietuvių kalboje liaudies etimo-

žodžių kartotekos kortelėje šalia avd. Jonaudas pagrindžiančio iš S. Daukanto Žemaičių 
privilegijų rankraščio išrašyto avd. Petryk Janowd-owicz pateikti ir Janiwd-owicz bei Go-
wen Janowg-owicz (BgK).

12  Dėl termino žr. K ab a š i n s k a i t ė 1998, 23–31.
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logijos būdu, siejant su lie. jáunas, dar gali būti atsiradęs apeliatyvas jaunãžolė 
‘tokia žolė’ (plg. iliustracinį sakinį Grafinas su degtine, užpilta ant šalavijų ir 
jaunažolių), kuris galbūt perdirbtas iš lie. jonãžolė ‘jonažolinių šeimos augalų 
gentis (Hypericum)’ (plg. iliustracinį sakinį Degtinė užpilta ant jonažolės ir 
šalavijos) (LKŽe). Jaunódavą laikant liaudies etimologijos būdu susidariusiu 
oikonimu pridurtina, kad tai nebūtų vienintelis tokį reiškinį oikonimijoje 
ir apskritai toponimijoje reprezentojantis darinys. Pavyzdžiui, manoma, kad 
pirminė miestelio vardo Krekenavà forma buvo *Krakinava, o dabartinė at-
sirado siejant vardą su lie. krẽkenas, krẽkenys, krẽkenos ‘tik apsiveršiavusios 
karvės pienasʼ (Vanaga s  1996, 110–113). Dėl liaudies etimologijos galėjo 
atsirasti miestelio vardas Saldùtiškis ir jo ankstyvesnė forma Salgùdiškis13, 
taip pat kaimo vardo Jẽrubiškiai (Grdž), kilusio iš avd. *Jeruba14 ar pan., gy-
vosios kalbos variantai Ibiškiai ir Jebiškiai, susiejant juos atitinkamai su lie. 
rbė ‘tetervinų šeimos paukštis, jerubė (Bonasia silvestris)ʼ ir jerb, jebė, jérbė 
‘tetervinų šeimos paukštis, virbė, irbė (Tetrao bonasia)ʼ (LKŽe). Liaudies eti-
mologija galėjo turėti įtakos ir oronimo Jasmno kálnas (Plt) atsiradimui šalia 
asmenvardinės kilmės varianto Vismno kálnas – plg. lie. jasmnas ‘dekora-
tyvinis darželių augalas – krūmas (Philadelphus coronarius)’15. Taigi kaimo 
vardas Jaunódava papildo tokiu būdu atsiradusių vietovardžių gretą.

Išvados
Dabartinis kaimo vardas Jaunódava istorijos šaltiniuose minimas nuo 

XIV a. pabaigos: 1395 m. paminėtas kraštas  Jonawdo, nuo XVI a. pirmosios 
pusės pradedamas minėti dvaras, o nuo XVIII a. antrosios pusės – bajorkai-
mis. Dvaro ir bajorkaimio vardai užrašomi formomis Janowdowo, Яновдовo, 
Janowdowa, Jonowdow, Janowdów, Яновдовь, Janowdow. 

Remiantis užrašymais istorijos šaltiniuose manytina, kad dabartinė oiko-
nimo forma Jaunódava yra antrinė, nes ji nepaliudyta jokiame istoriniame 
dokumente.

Išanalizavus lietuviškų vietovardžių perteikimo Kryžiuočių ir Livonijos 
ordinų dokumentuose bei slavų kalbomis rašytuose šaltiniuose ypatumus, 
galima teigti, kad pirminė oikonimo forma greičiausiai buvo *Jonaudai, vė-

13  Dėl Saldùtiškio ir kitų galimai dėl liaudies etimologijos susidariusių vietovardžių 
žr. B i l k i s 2015, 340.

14  Plg. avd. Andream Jeruba 1605 m., Krzysztoff Jeruba 1607 m., Michael Ieruba 
1729–1771 m. (IAK).

15 Pastarieji duomenys paimti iš rengiamo Lietuvos vietovardžių žodyno IV tomo.
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liau gavusi priesagą -ava ir virtusi *Jonaudava. Abu vardo variantai kildin-
tini iš dvikamienio avd. Jónaudas, kurio tikrumą pagrindžia istoriniai antro-
ponimai Петрык Яновъдовичь, Павел Яновъдовичь, Ворона а в Можеика 
Яновдовичовъ, Georgius Ionaudas ir kt.

Gyvosios kalbos forma Jaunódava, žinoma nuo XX a. pirmosios pusės, iš 
*Jonaudava greičiausiai atsirado dėl liaudies etimologijos, susiejus vardą su 
lie. jáunas, -à ir dúoti (dãvė).

Tyrimo duomenys suteikia pagrindo abejoti iki šiol publikuotais spėjimais 
dėl šio vietovardžio kilmės: Jaunódavą laikant antrine forma, susidariusia iš 
*Jonaudava, nelieka jokio pamato sieti ją su Gedimino sūnaus Jaunučio bei 
dvarininko Jauniaus Valmantaičio vardais ar manyti, kad šis vietovardis kilo 
iš dabar nežinomo asmenvardžio.

ON THE ORIGIN OF THE VILLAGE NAME Jaunódava

Summary

The current name of Jaunódava village (located in Šilalė region, Kaltinėnai civil 
parish) was mentioned in historical sources since the end of the 14th century. Jonawdo 
territory was mentioned in the descriptions of crusader routes in 1395. An estate was 
first mentioned in the early 16th century sources. The mention of a nobility settlement 
appeared in the late 18th century sources. The names of the estate and nobility settle-
ment were written in the following forms: Janowdowo, Яновдовo, Janowdowa, Jonowdow, 
Janowdów, Яновдовь, Janowdow. 

As the contemporary form of the oikonym Jaunódava has not been cited in any 
historical sources, we conclude that the oikonym is secondary. The analysis of Slavic 
sources, sources produced by the Crusaders, and Livonian Order sources shows that the 
original form of the oikonym is likely to have been *Jonaudai. The oikonym *Jonau-
dava was derived by adding the suffix -ava. Both forms are derived from a compound 
anthroponym Jó-naudas. The authenticity of the anthroponym is substantiated by his-
torical anthroponyms Петрык Яновъдовичь, Павел Яновъдовичь, Ворона а в Можеика 
Яновдовичовъ, Georgius Ionaudas, etc. The modern form Jaunódava (known since the 
early 20th century) most likely derived from *Jonaudava, i. e. from the folk etymology 
connecting the Lithuanian words jáunas, -à ‘youngʼ and dúoti (past tense dãvė) ‘giveʼ. 

The present analysis calls into question previously published conjectures about the 
origin of the toponym. If Jaunódava is a secondary form derived from *Jonaudava, there 
are no grounds to associate the name with Jaunutis (i.e. the son of Gediminas), the land-
owner Jaunius Valmantaitis, or to surmise that the toponym arose from any currently 
unknown anthroponym.
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SUTRUMPINIMAI

ež. – ežeras
Grdž – Girdžia (Jùrbarko r.)
Plt – Plãteliai (Plùngės r.)
up. – upė
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